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Zovite me ismail.
nazivali su me i drugačije – od sina avramovog do imena 
svakog drugog čoveka koga biste mogli da sretnete – 
ali za ovu priču to će ime biti dovoljno.

ovo je pripovest od pre više godina – 
nije važno koliko tačno.

pošto sam shvatio da zastajem pred izlozima pogreb- 
nih zavoda i idem za ožalošćenima na svakoj sahrani, 
potražio sam more – onako kako su ljudi oduvek 
činili i čine i dalje.

nisam otišao kao putnik, 
komodor ili kapetan, ili 
kuvar, već kao prost 
mornar. drugi me nisu 
gnjavili – ko to još nije 
rob? recite mi to! – a rad 
je bio pošten i čist.

i lovio sam kita – jer tako 
zlokobno i tajanstveno 
čudovište izazivalo je svu 
moju radoznalost – dok 
je ostatak mog bića bio 
izmučen večitom željom 
za stvarima poput njega i 
njegovog života... stvarima 
dalekim.

putovanje me je vodilo od menhata do nju 
bedforda, a odatle za nantaket, da isplovim iz 
prvobitnog američkog doma u lov na kitove.

dve obližnje krčme, „ukršteni harpuni” i 
„sabljarka”, izgledale su previše veselo i 
skupo za moj ukus...

. . .a nećkao sam se zbog zlokobnog imena „kitolovac” pitera 
kovčega pre nego što su svetlost i toplota iznutra 
nadvladale pomrčinu i hladnoću napolju.



U „kitolovcu” je bilo toliko 
nisko i tamno da me je pod-
setilo na unutrašnjost 

broda osuđenog na propast.

slika na zidu ničim nije doprino-
sila boljem raspoloženju – 
bila je to vlažna, gnjecava, 
ljigava slika kadra da dovede 
plašljivog čoveka u stanje 
rastrojenosti.

Ali kitolovce koji su te 
noći bili tamo brinulo je 
samo kako da dođu do 

šanka u zadnjem delu krčme...

. . .prolazeći kroz 
luk od kitove vilice, 
tih čeljusti brzog 
uništenja...

R ečeno mi je da ću 
deliti postelju s 
harpundžijom...

. . .divljakom s južnih mora 
po imenu kvikveg.

Gospodin kovčeg 
me je poterao 
u krevet...

. . .pošto će se harpundžija 
nesumnjivo vratiti kasno...

. . .s obzirom na to da je izašao 
da proda svoju zbirku 
ljudskih glava.



U brzo je 
harpundži- 
ja postao 

svestan da 
sam i ja tu.

koj` si sad 
pa ti? nemo` 
da si nešto 
reko, te ubi- 
vam na mesto!

P ošto je gospodin kovčeg utrčao u sobu i uverio me da me ljudožder 
neće ubiti, obojica smo bili zadovoljni.

bio sam voljan da delim pola ćebeta s bilo kojim pristojnim čo- 
vekom, a čovek može biti pošten u kakvoj god koži da je. bolje 
je spavati s treznim kanibalom nego s pijanim hrišćaninom.

u životu nisam bolje spavao.

ujutro sam shvatio da me je kvikveg čvrsto zagrlio, 
kao da nas ne može rastaviti ništa osim smrti.

Kad je 
gazda 
povi- 

kao:„svi 
na klopu!”, 
zapanjili su 
me kitolovci...

. . .silno hrabri i 
neustrašivi na 
moru – pitomi i 
tihi na kopnu, 
van svog 
elementa.

jedino kvi-
kveg nije 
pokazao 
nimalo takve 
stidljivosti. 
željno je 
probo šniclu, 
uživajući u 
retkom mesu 
– najzad, 
on je bio 
ljudožder.

propovedaonica je 
uvek najistureniji deo 
zemlje – ostatak sledi 
iza nje – propoveda-
onica predvodi svet. 
da, svet je lađa koja 
isplovljava, a ne do-
vršeno putovanje – a 
propovedaonica je 
njen pramac!



Nema tog ribara koji se sprema da 
preplovi svetska mora a da ne 
poseti kapelu za kitolovce.

otac mepl je za propoved 
tog dana odabrao priču o joni... 
nisam imao nameru da propustim 
značenje tog izbora...

ako poslušamo boga, 
moramo odbiti poslu- 
šnost sebi. a u tom 
odbijanju poslušnosti 
sebi počiva težina 
poslušnosti bogu!

Ja sam slušao svog boga, a 
kvikveg svog – paganskog 
idola koga je nazivao jodžo.

nije mi smetalo da se pri-
družim svom novom prijate-
lju u njegovom obožavanju, 
jer moj je bog velikodu-
šan i ne bi mogao da bude 
ljubomoran na beznačajno 
parče crnog drveta.

dalje, obožavanje po-
drazumeva postupanje 
po volji božjoj... a šta 
je volja božja? da 
činim bližnjem svome 
ono što bih želeo da 
on čini meni – to je 
volja božja.



Pušili smo skupa... kad se 
pušenje okončalo, kvikveg 
je prislonio čelo uz moje 

i proglasio nas venčanim – 
pobratimima koji će jedan 
drugoga braniti do smrti.

dremali smo i ćaska-
li u postelji, ćebad 
nam je bila toplija 
i udobnija usled 
hladnoće sobe – 
jer da biste uistinu 
uživali u telesnoj 
toploti, neki mali 
deo vas mora biti 
hladan, pošto nema 
toga na ovom svetu 
što nije to što je 
pukim kontrastom. 
ništa ne postoji 
samo za sebe.

kvikveg je govorio o svom 
rodnom ostrvu kokovo, o 
svom ocu, kralju, o tome 
kako se pridružio posadi 
broda za lov na kitove da 
bi saznao više toga o hri-
šćanstvu i pomogao svom 
narodu naprednim idejama 
te civilizovane religije.

pitao sam ga ne namerava li 
možda da se vrati kako bi bio 
krunisan, pošto sada mora 
smatrati da mu je otac umro i 
da ga više nema.

kvikveg je od-
govorio: „ne, 
još ne”, u stra-
hu da su ga 
hrišćani učinili 
nedostojnim za 
uspon na čist 
i neukaljan 
presto tride-
set paganskih 
kraljeva pre 
njega.

jednog dana će se 
vratiti – čim se bude 
osetio kao da je 
iznova kršten.

Sutradan ujutru sišli smo 
do „mahovine”, male škune 
koja je imala da nas pre-

veze do nantaketa. kad smo 
krenuli, jedan putnik – buda-
la – uhvaćen je kako oponaša 
kvikvega iza njegovih leđa.

pomislio sam da je toj 
ludi kucnuo sudnji čas 
kad je snažni divljak 
bacio čoveka visoko u 
vazduh i pustio ga da 
teško padne na palubu.

dok je kapetan lađe 
pritrčavao da pripreti 
kvikvegu, jedan krak – 
nalik na donju vilicu 
izbezumljenog kita – 
otkačio se i oborio 
sirotana preko obale 
u more.

kvikveg je 
bio taj koji 
je skočio 
u ledenu 
vodu da 
izbavi ti-
kvana. tada 
sam se 
zavetovao 
da nikada 
neću gubiti 
prijatelja 
iz vida...

. . .još dok se brisao, nehajni 
junak, kao da je govorio sebi: 
„ovaj je svet zajednički... mi 
ljudožderi moramo pomagati 
ovim ovde hrišćanima.”



Tri su se lađe 
spremale na 
put iz nantaketa 

kako bi provele tri 
godine na moru – „đa-
volja mater”, „posla-
stica” i „pekvod”.

„pekvod” mi je zapao za 
oko – brod stare škole, 
prilično mali ali plemenit... 
i krajnje melanholičan.

lađa nalik kanibalu... s 
ogradom palube bez oplata, 
nalik razjapljenim čelju-
stima morskog psa.

Na zadnjoj pa-
lubi „pekvoda” 
susreo sam se 

s vlasnicima broda – 
pelegom i bildadom – 
koji su me posle 
mnogo natezanja 
primili po ugovoru za 
tristoti deo zarade 
od putovanja.

Ponudio sam usluge kvikvega kao 
harpundžije, ali peleg je povikao 
da se nijednom divljaku ne sme do- 

pustiti da se ukrca na brod, osim ako ne- 
ma papire koji dokazuju da je hrišćanin.

Uzvratio sam rekav-
ši da moj prijatelj 
pripada velikoj i 

večitoj prvoj kongre-
gaciji celog ovog veru-
jućeg sveta kojem svi 
ljudi pripadaju...

a kvikveg je učinio ostalo.

Tada sam zatražio 
da se upoznam s 
kapetanom broda 

na ovom putovanju – 
kapetanom ahabom – 
ali rečeno mi je da u 
tom trenutku on ne 
želi da se vidi ni sa kim.

ahab je bio, kako su mi 
rekli, izuzetan čovek, 
iznad običnih ljudi – 
veliki , bezbožni , 
bogoliki čovek.

jednonogi čovek čiju je 
drugu nogu prožderala, 
sažvakala, skrckala najču-
dovišnija ulješura koja je 
ikada oštetila neku lađu. 



Danima su uno-
sili tovar na 
„pekvod” i 

skladištili ga, ali od 
kapetana ahaba još 
nije bilo ni traga.

dok smo kvikveg i ja 
prilazili, ugledali smo 
nekoliko mornara – ili 
senki koje smo smatra-
li mornarima – kako se 
ukrcavaju na brod.

tad nas najednom skoli neuredni 
starac divlje pojave sa imenom 
proroka ilije...

kolege mornari, 
jeste li već plo- 
vili tom lađom?

ima l' 
čega od 
vaših duša 
tamo?

još niste vid'li matorog 
gromovnika – kapetana 
ahaba – jel' tako?

ono što mu 
se desilo 
kod rta 
horn?

onaj smrtonosni 
okršaj sa špan-
cem pred olta-
rom u santi? ne znate da je 

bez noge ostao na 
prošlom putovanju 
u skladu s proro- 
čanstvom?

jeste li vid'li išta 
nalik na one koji 
idu prema toj 
lađi? pronađite ih 
sad ako možete...

dobro vam jutro 
želim, mornari, neka 
vas blagoslove 
neopisiva nebesa!

Zaključivši da je ilija 
ćaknut, kvikveg i ja oti- 
šli smo do prednjeg ka-

štela da popušimo – a tamo 
nam je jedan mornar koji se 
budio rekao da se kapetan 
ahab ukrcao na brod u 
noći – i dalje neprimećen.

Na zov prvog oficira, 
starbaka, podigli smo 
sidro i isplovili na hladan 

zeleni okean po tamnom i 
maglenom badnjem danu...

. . .uronivši u atlantik kao sudba.



Neko bi pomi-
slio da je 
poziv nas 

kitolovaca u naj-
boljem slučaju 
neka vrsta kasap-
skog. mi jesmo ka-
sapi, to je tačno. 
ali kasapi su bili i 
vojni zapovednici 
kojima svet neizo-
stavno ukazuje 
počast.

V alja tu stvar 
sagledati u 
drugom svetlu; 

izmeriti je na svim 
mogućim vagama; vi-
deti šta mi kitolovci 
jesmo i šta smo bili.

lov na kitove je na-
rodima sveta doneo 
velika blaga! dobar 
deo velikih svetskih 
istraživanja oba- 
vljen je zahvalju- 
jući brodovima za lov 
na kitove! ulje koje 
gori u lampi uz koju 
čitate ovo doneli su 
vam kitolovci!

jov je zapisao 
prvi susret s 
našom nemani, 
i to ni manje 
ni više nego u 
jednoj knjizi 
biblije! o na-
šem dostojan-
stvu svedoče i 
nebesa sazve-
žđem kita na 
jugu!

Ali u to vre- 
me još se 
mnogo to- 

ga imalo naučiti...

o tajanstve-
nom kapetanu 
ahabu, uvek 
skrivenom iza 
svojih zatvo-
renih vrata...

. . .i svojih vidlji- 
vijih oficira i 
njihovih har- 
pundžija.

s kvikvegom je tu 
bio i starbak, prvi 
oficir jedinstvenih 
vrlina i ispravnih 
stavova, čovek 
koji ne bi istraja-
vao u borbi protiv 
ribe suviše reše-
ne da uzvrati.

Nasuprot starba-
kovoj hrabrosti 
i kuraži, drugog 

oficira, staba, krasili 
su nepokolebljivo 
vesela ravnodušnost 
i nemar.

raspoložen, 
lakomislen 
i bezbrižan, 
taj je živeo 
za zadovolj-
stvo lova...

. . .za razliku od fla-
ska, trećeg oficira, 
koji je živeo u svetu 
sveopšteg mediokri-
teta i samo čekao da 
ubije, bez poštovanja 
prema džinovskoj ribi 
koju smo lovili. za 
flaska je čudesni 
kit bio tek nešto 
kao uveličani miš.

ovim vitezovima 
lađe pomagali su 
njihovi paževi...

stabu taštego, 
čistokrvni divlji 
indijanac, nasled-
nik nepatvorene 
krvi gordih lovaca 
i ratnika koji su 
mu bili preci...

. . .a flasku dagu, 
džinovski divljak 
crn kao ugalj, koji 
je zadržao izvesne 
varvarske vrline u 
svojoj primitivnoj 
egzistenciji.



Konačno, svanulo 
je jutro koje 
sam čekao.

tamo, na zadnjoj palubi, 
čovek sazdan od čvrste 
bronze održavao je 
ravnotežu povrh var-
varske bele noge izre- 
zbarene od kitove kosti.

izgledao je kao čovek 
spasen s lomače kad je 
vatra već upropastila 
sve njegove udove a da 
ih nije progutala. . .

stajao je tamo uspra- 
van, beskrajno odlu- 
čan i pun sigurne, 
nepokolebljive volje, 
u ustaljenoj i neu-
strašivoj posvećenosti 
koja mu se videla u 
pogledu...

. . .namrgođeni, obogaljeni 
ahab stajao je pred 
nama s raspećem na licu.



Mučen ne- 
sanicom – 
a možda 

i nečim drugim – 
kapetan ahab je 
šetkao noću po 
zadnjoj palubi, 
a njegova belo-
kost urezivala 
je nešto poput 
đavolske teto-
važe iznad glava 
njegovih umornih 
oficira u potpa-
lublju.

ahab je bio pun 
zagonetki – i svake 
noći je odlazio u 
zadnje spremište; 
želeo sam da sa-
znam zbog čega... ko 
se to s njim sasta-
jao u spremištu?

Za kapetana nije 
bilo odmora ni 
zadovoljstava.

Kako sada”, 
držao je on 
monolog nad 

svojom lulom, „ovo pu-
šenje više ne smiruje. 
ova stvar namenjena 
donošenju spokoja i 
slanju blagih belih 
isparenja među blage 
bele malje, a ne među 
raščupane gvozdenosi-
ve uvojke poput mojih. 
više neću pušiti...”

Bacio je još 
upaljenu 
lulu u 

more. vatra je 
zašištala u ta-
lasima, umrevši 
zajedno sa svi-
me što je ahaba 
vezivalo za dom.

sada je bio 
posvećen 
samo užasima 
nepoznatog 
mora...

. . .i belome kitu, 
koga je pogledom 
stalno tražio...


